
Deutsch (DE, AT, CH) 

Gebrauchsanleitung für Tiefschutz SKU 201 

(für Herren) 

 

Hersteller: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Material: Herausnehmbarer Plastikschützer aus 

Hartplastik, Netzeinsatz : Polyester 

 

Anleitung zur Nutzung 

Ziehen Sie den Tiefschutz wie eine Hose an, sodass der 

Genitalbereich vollständig vom Plastikschutz bedeckt ist. 

Achten Sie darauf, dass der Schutzbereich klar 

erkennbar ist und der Tiefschutz weder zu groß noch zu 

klein gewählt wird. 

Der Tiefschutz muss sicher sitzen, ohne zu verrutschen. 

Stellen Sie sicher, dass er nicht so eng anliegt, dass die 

Blutzirkulation beeinträchtigt wird. 

 

Pflege- und Wartungshinweise 

Reinigung: Nicht in der Waschmaschine waschen. 

Verschmutzungen mit lauwarmem Wasser oder einem 

feuchten Tuch reinigen. Der Plastikschutz ist 

herausnehmbar und separat zu reinigen. 

Lagerung: Trocken und geschützt vor direkter 

Sonneneinstrahlung oder hohen Temperaturen (z. B. 

Heizkörper) lagern. 

Lebensdauer: Der Tiefschutz sollte spätestens nach 3–4 

Jahren oder bei nachlassender Spannkraft der 

Haltebänder bzw. Schäden am Pantalbecher (z. B. Risse) 

ersetzt werden. 

Überprüfung: 

Prüfen Sie den Tiefschutz vor und nach jedem Gebrauch 

auf Beschädigungen. 

 

Schutzbereich 

Der Schutzbereich umfasst ausschließlich den mit Plastik 

bedeckten Bereich des Genitalbereichs. Die elastischen 

Bänder bieten keinen Schutz. 

 

Sicherheitshinweise 

Der Tiefschutz bietet nur dann den vorgesehenen 

Schutz, wenn der Plastikbecher korrekt eingesetzt ist. 

Keine Schutzausrüstung kann vollständigen Schutz vor 

Verletzungen garantieren. 

Kombinieren Sie den Tiefschutz bei Bedarf mit anderen 

Schutzausrüstungen (z. B. Schienbeinschützern). 

Beachten Sie hierzu die Angaben des jeweiligen 

Herstellers. 

 

Konformität Geprüft gemäß EN 13277-1 und EN 13277-5. 

 

Achtung: Dieser Tiefschutz schützt nur die Bereiche, 

die mit Plastik bedeckt sind. Beschädigte oder 

unsachgemäß verwendete Schutzausrüstung kann 

Ihre Sicherheit gefährden. 

 

 
Englisch (EN) 

Instructions for Use – Groin Protector SKU 201 

(for men) 

Manufacturer: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Material: Removable plastic protector made of hard 

plastic; mesh insert: polyester 

 

Instructions for Use 

Put on the groin protector like pants, ensuring the groin 

area is fully covered by the plastic cup. 

Make sure the protection area is clearly defined and the 

groin protector is neither too large nor too small. 

The protector must fit securely without slipping. Ensure 

it is not too tight to restrict blood circulation. 

 

Care and Maintenance Instructions 

Cleaning: Do not machine wash. Clean stains with 

lukewarm water or a damp cloth. The plastic cup is 

removable for separate cleaning. 

Storage: Store in a dry place away from direct sunlight or 

high temperatures (e.g., heaters). 

Lifespan: The groin protector should be replaced after 3–

4 years or if the support straps lose elasticity or the 

Pantal cup is damaged (e.g., cracks). 

Inspection: Check the groin protector for damage before 

and after each use. 

 

Protection Area 

The protection area is limited to the groin area covered 

by plastic. The elastic straps provide no protection. 

 

Safety Instructions 

The groin protector only provides protection when the 

plastic cup is correctly inserted. 

No protective equipment can guarantee complete 

protection against injuries. 

If necessary, combine the groin protector with other 

protective equipment (e.g., shin guards). Refer to the 

respective manufacturer's instructions. 

 

Conformity Tested according to EN 13277-1 and EN 

13277-5. 

Warning: This groin protector only protects areas 

covered by plastic. Damaged or improperly used 

protective equipment may compromise your safety. 

 

 
Französisch (FR) 

Mode d’emploi – Coquille Pantal SKU 201 

(pour hommes) 

 

Fabricant : Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Matériaux : Coquille amovible en plastique rigide ; insert 

en maille : polyester 

 

Instructions d’utilisation 

Enfilez la coquille comme un pantalon, en vous assurant 

que la zone génitale est entièrement protégée par la 

coque en plastique. 

Assurez-vous que la zone de protection est clairement 

définie et que la coquille n’est ni trop grande ni trop 

petite. 

La coquille doit être ajustée de manière sûre, sans 

glisser. Veillez à ce qu’elle ne soit pas trop serrée pour ne 

pas entraver la circulation sanguine. 

 

Instructions d’entretien et de maintenance 

Nettoyage : Ne pas laver en machine. Nettoyez les taches 

avec de l’eau tiède ou un chiffon humide. La coquille en 

plastique est amovible pour un nettoyage séparé. 

Stockage : Conservez dans un endroit sec, à l’abri de la 

lumière directe du soleil ou de températures élevées (p. 

ex. radiateurs). 

Durée de vie : Le protège-génital doit être remplacé au 

plus tard après 3–4 ans ou en cas de perte d’élasticité 

des sangles de maintien ou de dommages à la coquille 

Pantal (par exemple, fissures). 

Inspection : Vérifiez la coquille pour tout dommage avant 

et après chaque utilisation. 

 

Zone de protection 

La zone de protection est limitée à la zone génitale 

couverte par le plastique. Les bandes élastiques ne 

fournissent aucune protection. 

 

Consignes de sécurité 

La coquille ne protège que si la coque en plastique est 

correctement insérée. 

Aucun équipement de protection ne peut garantir une 

protection totale contre les blessures. 

Si nécessaire, combinez la coquille avec d’autres 

équipements de protection (p. ex. protège-tibias). 

Consultez les instructions du fabricant correspondant. 

 

Conformité: Testée conformément aux normes EN 

13277-1 et EN 13277-5. 

 

Avertissement : Cette coquille ne protège que les 

zones couvertes par le plastique. Un équipement de 

protection endommagé ou mal utilisé peut 

compromettre votre sécurité. 

 

 
Italienisch (IT) 

Istruzioni per l’uso – Conchiglia Pantal SKU 201 

(per uomini) 

 

Produttore: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Materiale: Protezione in plastica rigida removibile; 

inserto a rete: poliestere 

 

Istruzioni d’uso 

Indossare la conchiglia come un paio di pantaloni, 

assicurandosi che l’area genitale sia completamente 

protetta dalla protezione in plastica. 

Assicurarsi che l’area di protezione sia chiaramente 

definita e che la conchiglia non sia né troppo grande né 

troppo piccola. 

La protezione deve essere fissata saldamente senza 

scivolare. Assicurarsi che non sia troppo stretta per 

evitare di ostacolare la circolazione sanguigna. 

 

Cura e manutenzione 

Pulizia: Non lavare in lavatrice. Pulire le macchie con 

acqua tiepida o un panno umido. La protezione in 

plastica è rimovibile per una pulizia separata. 

Conservazione: Conservare in un luogo asciutto, lontano 

dalla luce solare diretta o da temperature elevate (es. 

termosifoni). 

Durata di vita: Il sospensorio deve essere sostituito entro 

3–4 anni o se le fasce elastiche perdono elasticità o la 

conchiglia Pantal presenta danni (ad esempio crepe) 

Ispezione: Controllare la conchiglia per eventuali danni 

prima e dopo ogni utilizzo. 

Area di protezione 

L’area protetta è limitata alla zona genitale coperta dalla 

plastica. Le fasce elastiche non offrono alcuna 

protezione. 

 

Avvertenze di sicurezza 

La conchiglia protegge solo se la protezione in plastica è 

correttamente inserita. 

Nessun equipaggiamento protettivo può garantire una 

protezione completa contro le lesioni. 

Se necessario, combinare la conchiglia con altre 

protezioni (es. paratibia). Fare riferimento alle istruzioni 

del rispettivo produttore. 

 

Conformità : Testata secondo le norme EN 13277-1 e EN 

13277-5. 

 

Attenzione: Questa conchiglia protegge solo le aree 

coperte dalla plastica. Un equipaggiamento 

protettivo danneggiato o utilizzato in modo 

improprio potrebbe compromettere la vostra 

sicurezza. 

 
Spanisch (ES) 

Instrucciones de uso – Protector profundo SKU 201 

(para hombres) 

 

 

Fabricante: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Material: Protector extraíble de plástico rígido; inserto de 

malla: poliéster 

 

Instrucciones de uso 

Póngase el protector profundo como un pantalón, 

asegurándose de que la zona genital esté 

completamente cubierta por la protección de plástico. 

Asegúrese de que el área de protección esté claramente 

definida y de que el protector no sea ni demasiado 

grande ni demasiado pequeño. 

El protector debe ajustarse firmemente sin deslizarse. 

Asegúrese de que no esté demasiado apretado para no 

obstaculizar la circulación sanguínea. 

 

Instrucciones de cuidado y mantenimiento 

Limpieza: No lavar a máquina. Limpiar las manchas con 

agua tibia o un paño húmedo. La protección de plástico 

es extraíble para una limpieza separada. 

Almacenamiento: Almacenar en un lugar seco, lejos de la 

luz solar directa o temperaturas altas (por ejemplo, 

radiadores). 

Vida útil: El protector debe reemplazarse cada 3–4 años 

o si las cintas elásticas pierden elasticidad o la copa 

Pantal presenta daños (por ejemplo, grietas). 

Inspección: Revise el protector para detectar posibles 

daños antes y después de cada uso. 

 

Área de protección 

El área de protección se limita a la zona genital cubierta 

por plástico. Las bandas elásticas no ofrecen protección. 

 

Instrucciones de seguridad 

El protector profundo solo ofrece protección si la 

protección de plástico está correctamente insertada. 

Ningún equipo de protección puede garantizar una 

protección total contra lesiones. 

Si es necesario, combine el protector con otros equipos 

de protección (por ejemplo, espinilleras). Consulte las 

instrucciones del fabricante correspondiente. 

 

Conformidad: Probado de acuerdo con las normas EN 

13277-1 y EN 13277-5. 

 

Advertencia: Este protector solo protege las áreas 

cubiertas por plástico. Un equipo de protección 

dañado o utilizado de forma incorrecta puede 

comprometer su seguridad. 

 

 
Niederländisch (NL) 

Gebruiksaanwijzing – Kruisbeschermer SKU 201 

(voor heren) 

Fabrikant: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Materiaal: Verwijderbare beschermkap van hard plastic; 

netvoering: polyester 

 

Instructies voor gebruik 

Trek de kruisbeschermer aan als een broek, zorg ervoor 

dat het kruis volledig bedekt is door de plastic 

beschermkap. 

Zorg ervoor dat het beschermingsgebied duidelijk 

zichtbaar is en dat de beschermer niet te groot of te 

klein is. 

De beschermer moet stevig blijven zitten zonder te 

verschuiven. Zorg ervoor dat deze niet te strak zit, zodat 

de bloedcirculatie niet wordt belemmerd. 

Onderhouds- en verzorgingsinstructies 

Reiniging: Niet in de wasmachine wassen. Reinig vuil met 

lauw water of een vochtige doek. De beschermkap is 

verwijderbaar voor aparte reiniging. 

Opslag: Bewaar op een droge plaats, uit direct zonlicht 

en weg van hoge temperaturen (bijv. radiatoren). 

Levensduur: De kruisbeschermer moet na 3–4 jaar of bij 

verlies van elasticiteit van de banden of schade aan de 

Pantal-cup (bijv. scheuren) worden vervangen. 

Inspectie: Controleer de beschermer op schade vóór en 

na elk gebruik. 

 

Beschermingsgebied 

Het beschermingsgebied is beperkt tot het kruisgebied 

dat bedekt is met plastic. De elastische banden bieden 

geen bescherming. 

 

Veiligheidsinstructies 

De kruisbeschermer biedt alleen bescherming wanneer 

de plastic kap correct is geplaatst. 

Geen enkele beschermingsuitrusting kan volledige 

bescherming tegen verwondingen garanderen. 

Combineer de kruisbeschermer indien nodig met andere 

beschermingsmiddelen (bijv. scheenbeschermers). 

Raadpleeg de instructies van de betreffende fabrikant. 

 

Conformiteit: Getest volgens EN 13277-1 en EN 13277-5. 

 

Waarschuwing: Deze kruisbeschermer beschermt 

alleen gebieden die bedekt zijn met plastic. 

Beschadigde of onjuist gebruikte 

beschermingsmiddelen kunnen uw veiligheid in 

gevaar brengen. 

 

 

Portugiesisch (PT) 

Instruções de Uso – Protetor Genital SKU 201 

(para homens) 

 

Fabricante: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Material: Protetor removível em plástico rígido; inserto 

de malha: poliéster 

 

Instruções de Uso 

Vista o protetor genital como uma calça, garantindo que 

a área genital esteja completamente coberta pela 

proteção de plástico. 

Certifique-se de que a área de proteção está claramente 

definida e de que o protetor não é nem muito grande 

nem muito pequeno. 

O protetor deve ajustar-se firmemente sem escorregar. 

Certifique-se de que não está muito apertado para não 

prejudicar a circulação sanguínea. 

 

Instruções de Limpeza e Manutenção 

Limpeza: Não lavar na máquina de lavar. Limpe manchas 

com água morna ou um pano úmido. O protetor de 

plástico é removível para limpeza separada. 

Armazenamento: Armazene em local seco, longe da luz 

solar direta ou de altas temperaturas (por exemplo, 

aquecedores). 

Durabilidade: O protetor deve ser substituído a cada 3–4 

anos ou se as alças elásticas perderem elasticidade ou a 

concha Pantal apresentar danos (ex.: fissuras) 

Inspeção: Verifique o protetor para possíveis danos 

antes e após cada uso. 

 

Área de Proteção 

A área de proteção é limitada à zona genital coberta pelo 

plástico. As faixas elásticas não oferecem proteção. 

 

Instruções de Segurança 

O protetor genital só oferece proteção quando o copo 

de plástico está corretamente inserido. 

Nenhum equipamento de proteção pode garantir 

proteção completa contra lesões. 

Combine o protetor com outros equipamentos de 

proteção, se necessário (por exemplo, caneleiras). 

Consulte as instruções do fabricante correspondente. 

 

Conformidade: Testado de acordo com as normas EN 

13277-1 e EN 13277-5. 

 

Aviso: Este protetor genital protege apenas as áreas 

cobertas pelo plástico. Equipamentos de proteção 

danificados ou usados incorretamente podem 

comprometer sua segurança. 

 

 
Polnisch (PL) 

Instrukcja użytkowania – Ochraniacz krocza SKU 201 

(dla mężczyzn) 

 

Producent: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Materiał: Wyjmowany ochraniacz z twardego plastiku; 

wkładka z siatki: poliester 

Instrukcja użytkowania 

Załóż ochraniacz krocza jak spodnie, upewniając się, że 

okolice genitaliów są całkowicie osłonięte przez 

plastikowy ochraniacz. 

Upewnij się, że obszar ochrony jest wyraźnie 

zdefiniowany i że ochraniacz nie jest ani za duży, ani za 

mały. 

Ochraniacz musi być dobrze dopasowany i nie 

przesuwać się. Upewnij się, że nie jest zbyt ciasny, aby 

nie utrudniał krążenia krwi. 

 

Instrukcje dotyczące czyszczenia i konserwacji 

Czyszczenie: Nie prać w pralce. Czyścić zabrudzenia 

ciepłą wodą lub wilgotną szmatką. Plastikowy ochraniacz 

można wyjąć do oddzielnego czyszczenia. 

Przechowywanie: Przechowywać w suchym miejscu, z 

dala od bezpośredniego światła słonecznego lub 

wysokich temperatur (np. grzejniki). 

Trwałość: Ochraniacz powinien być wymieniony po 3–4 

latach lub w przypadku utraty elastyczności pasków 

mocujących albo uszkodzeń kubka Pantal (np. pęknięcia). 

Kontrola: Sprawdzaj ochraniacz pod kątem uszkodzeń 

przed i po każdym użyciu. 

 

Obszar ochrony 

Obszar ochrony ogranicza się do okolic genitaliów 

pokrytych plastikiem. Elastyczne paski nie zapewniają 

ochrony. 

 

Zasady bezpieczeństwa 

Ochraniacz krocza zapewnia ochronę tylko wtedy, gdy 

plastikowy ochraniacz jest prawidłowo włożony. 

Żadne wyposażenie ochronne nie może zagwarantować 

pełnej ochrony przed obrażeniami. 

Jeśli to konieczne, połącz ochraniacz z innymi środkami 

ochrony (np. nagolennikami). Zapoznaj się z instrukcjami 

odpowiedniego producenta. 

 

Zgodność: Przetestowany zgodnie z normami EN 13277-

1 i EN 13277-5. 

 

Ostrzeżenie: Ten ochraniacz chroni jedynie obszary 

pokryte plastikiem. Uszkodzony lub nieprawidłowo 

używany sprzęt ochronny może zagrozić Twojemu 

bezpieczeństwu. 

 

 
Tschechisch (CS) 

Návod k použití – Suspenzor SKU 201 

(pro muže) 

 

Výrobce: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Materiál: Vyjímatelný chránič z tvrdého plastu; síťovaná 

vložka: polyester 

 

Návod k použití 

Oblečte si suspenzor jako kalhoty tak, aby oblast genitálií 

byla zcela chráněna plastovým chráničem. 

Ujistěte se, že ochranná oblast je jasně vymezena a že 

suspenzor není příliš velký ani příliš malý. 

Chránič musí pevně sedět, aniž by sklouzl. Dbejte na to, 

aby nebyl příliš těsný, aby nedošlo k omezení krevního 

oběhu. 

 

Pokyny pro čištění a údržbu 

Čištění: Neprat v pračce. Nečistoty očistěte teplou vodou 

nebo vlhkým hadříkem. Plastový chránič lze vyjmout a 

samostatně vyčistit. 

Skladování: Skladujte na suchém místě mimo přímé 

sluneční světlo a vysoké teploty (např. radiátory). 

Životnost Suspenzor by měl být vyměněn nejpozději po 

3–4 letech nebo při snížení pružnosti pásků či poškození 

ochranného kelímku Pantal (např. praskliny). 

Kontrola: Před a po každém použití zkontrolujte 

suspenzor na případná poškození. 

 

Oblast ochrany 

Oblast ochrany se omezuje pouze na genitálie pokryté 

plastem. Elastické pásky neposkytují žádnou ochranu. 

 

Bezpečnostní pokyny 

Suspenzor poskytuje ochranu pouze tehdy, je-li plastový 

chránič správně vložen. 

Žádné ochranné vybavení nemůže zaručit úplnou 

ochranu před zraněním. 

V případě potřeby kombinujte suspenzor s jiným 

ochranným vybavením (např. chrániče holení). Řiďte se 

pokyny příslušného výrobce. 

 

Shoda: Testováno podle norem EN 13277-1 a EN 13277-

5. 

 

Varování: Tento suspenzor chrání pouze oblasti 

pokryté plastem. Poškozené nebo nesprávně 

používané ochranné vybavení může ohrozit vaši 

bezpečnost. 

 

 

 

Ungarisch (HU) 

Használati utasítás – Mélyvédő SKU 201 

(férfiak számára) 

 

Gyártó: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Anyag: Kivehető kemény műanyag védő; hálós betét: 

poliészter 

Használati utasítás 

Vegye fel a mélyvédőt, mintha nadrág lenne, ügyelve 

arra, hogy a nemi szervet teljesen lefedje a műanyag 

védőpajzs. 

Győződjön meg arról, hogy a védelmi terület jól látható, 

és hogy a mélyvédő se túl nagy, se túl kicsi ne legyen. 

A mélyvédőnek szorosan kell illeszkednie, anélkül, hogy 

elcsúszna. Ügyeljen arra, hogy ne legyen túl szoros, hogy 

ne akadályozza a vérkeringést. 

 

Tisztítási és karbantartási utasítások 

Tisztítás: Ne mossa mosógépben. Foltokat langyos vízzel 

vagy nedves ruhával tisztítson meg. A műanyag 

védőpajzs kivehető és külön tisztítható. 

Tárolás: Száraz helyen, közvetlen napfénytől és magas 

hőmérséklettől (pl. fűtőtestek) távol tárolja. 

Élettartam: A mélyvédőt legkésőbb 3–4 évente, illetve a 

rögzítő szalagok rugalmasságának csökkenése vagy a 

Pantal csésze sérülése (pl. repedések) esetén cserélni 

kell. 

Ellenőrzés: Használat előtt és után ellenőrizze a 

mélyvédőt, hogy nincs-e rajta sérülés. 

 

Védelmi terület 

A védelmi terület kizárólag a műanyag által fedett nemi 

szerv területére korlátozódik. Az elasztikus szalagok nem 

nyújtanak védelmet. 

 

Biztonsági figyelmeztetések 

A mélyvédő csak akkor nyújt védelmet, ha a műanyag 

pajzs megfelelően van behelyezve. 

Egyetlen védőfelszerelés sem garantál teljes védelmet a 

sérülésekkel szemben. 

Szükség esetén kombinálja a mélyvédőt más 

védőfelszereléssel (pl. sípcsontvédő). Kérjük, vegye 

figyelembe a gyártók vonatkozó utasításait. 

 

Megfelelőség: Az EN 13277-1 és EN 13277-5 szabványok 

szerint tesztelve. 

 

Figyelmeztetés: Ez a mélyvédő csak a műanyag által 

lefedett területeket védi. A sérült vagy nem 

megfelelően használt védőfelszerelés 

veszélyeztetheti a biztonságát. 

 

 
Dänisch (DA) 

Brugsanvisning – Skridtbeskytter SKU 201 

(til mænd) 

 

Producent: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Materiale: Aftagelig beskyttelsesskål i hård plast; 

netindsats: polyester 

 

Brugsanvisning 

Tag skridtbeskytteren på som et par bukser, og sørg for, 

at genitalområdet er fuldt dækket af plastskålen. 

Sørg for, at beskyttelsesområdet er tydeligt markeret, og 

at beskytteren hverken er for stor eller for lille. 

Beskytteren skal sidde sikkert uden at glide. Sørg for, at 

den ikke er så stram, at blodcirkulationen hæmmes. 

 

Rengørings- og vedligeholdelsesinstruktioner 

Rengøring: Må ikke maskinvaskes. Rengør pletter med 

lunkent vand eller en fugtig klud. Plastskålen kan fjernes 

for separat rengøring. 

Opbevaring: Opbevar et tørt sted væk fra direkte sollys 

og høje temperaturer (f.eks. radiatorer). 

Levetid: Skridtbeskytteren bør udskiftes efter 3–4 år eller 

ved tab af elasticitet i stropperne eller skader på Pantal-

skålen (fx revner). 

Inspektion: Kontroller beskytteren for skader før og efter 

hver brug. 

 

Beskyttelsesområde 

Beskyttelsesområdet er begrænset til det genitalområde, 

der er dækket af plast. Elastikbåndene yder ingen 

beskyttelse. 

Sikkerhedsinstruktioner 

Skridtbeskytteren yder kun beskyttelse, når plastskålen 

er korrekt indsat. 

Intet beskyttelsesudstyr kan garantere fuldstændig 

beskyttelse mod skader. 

Kombinér om nødvendigt skridtbeskytteren med andet 

beskyttelsesudstyr (f.eks. skinnebensbeskyttere). Følg 

producentens instruktioner. 

 

Overensstemmelse: Testet i henhold til EN 13277-1 og 

EN 13277-5. 

 

Advarsel: Denne skridtbeskytter beskytter kun de 

områder, der er dækket af plast. Beskadiget eller 

forkert brugt beskyttelsesudstyr kan bringe din 

sikkerhed i fare. 

 
Schwedisch (SV) 

Bruksanvisning – Förstärkt skydd SKU 201 

(för män) 

 

Tillverkare: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Material: Avtagbart skydd av hårdplast; nätinsats: 

polyester 

 

Bruksanvisning 

Sätt på det förstärkta skyddet som ett par byxor och 

säkerställ att genitalområdet är helt täckt av plastskålen. 

Kontrollera att skyddsområdet är tydligt markerat och 

att skyddet varken är för stort eller för litet. 

Skyddet ska sitta stadigt utan att glida. Se till att det inte 

sitter så hårt att blodcirkulationen påverkas. 

 

Skötsel- och underhållsinstruktioner 

Rengöring: Tvätta inte i tvättmaskin. Rengör smuts med 

ljummet vatten eller en fuktig trasa. Plastskålen är 

avtagbar för separat rengöring. 

Förvaring: Förvara på en torr plats, skyddad från direkt 

solljus och höga temperaturer (t.ex. element). 

Livslängd: Skyddet bör bytas ut efter 3–4 år eller om 

elastiken i banden förlorar spänst eller om Pantal-

koppen skadas (t.ex. sprickor). 

Inspektion: Kontrollera skyddet för skador före och efter 

varje användning. 

 

Skyddsområde 

Skyddsområdet är begränsat till det genitalområde som 

är täckt av plast. De elastiska banden ger inget skydd. 

 

Säkerhetsinstruktioner 

Det förstärkta skyddet ger endast skydd när plastskålen 

är korrekt insatt. 

Ingen skyddsutrustning kan garantera fullständigt skydd 

mot skador. 

Kombinera vid behov skyddet med andra 

skyddsutrustningar (t.ex. benskydd). Följ respektive 

tillverkares instruktioner. 

 

Överensstämmelse: Testad enligt EN 13277-1 och EN 

13277-5. 

 

Varning: Detta förstärkta skydd skyddar endast de 

områden som är täckta av plast. Skadad eller 

felaktigt använd skyddsutrustning kan äventyra din 

säkerhet. 

 

Finnisch (FI) 

Käyttöohje – Alasuoja SKU 201 

(miehille) 

 

Valmistaja: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Materiaali: Irrotettava kova muovinen suojakuppi; 

verkkosäle: polyesteri 

 

Käyttöohjeet 

Pue alasuoja housujen tavoin, varmistaen, että 

sukuelimet ovat kokonaan suojattuna muovikupilla. 

Varmista, että suojausalue on selkeästi määritelty ja että 

alasuoja ei ole liian suuri tai liian pieni. 

Suojan on istuttava tukevasti ilman, että se liukuu. 

Varmista, että se ei ole liian tiukka, jotta verenkierto ei 

häiriinny. 

 

Hoito- ja huolto-ohjeet 

Puhdistus: Ei konepesua. Poista lika lämpimällä vedellä 

tai kostealla liinalla. Muovikuppi on irrotettava ja 

puhdistettavissa erikseen. 

Säilytys: Säilytä kuivassa paikassa poissa suorasta 

auringonvalosta ja korkeista lämpötiloista (esim. 

pattereiden läheltä). 

Käyttöikä Alasuoja tulee vaihtaa 3–4 vuoden välein tai 

jos kiinnitysnauhojen kimmoisuus heikkenee tai Pantal-

kuppi vaurioituu (esim. halkeamat). 

Tarkastus: Tarkista suojan kunto ennen käyttöä ja käytön 

jälkeen. 

 

Suojausalue 

Suojausalue rajoittuu ainoastaan muovilla peitettyyn 

genitaalialueeseen. Joustavat hihnat eivät tarjoa suojaa. 

Turvallisuusohjeet 

Alasuoja tarjoaa suojaa vain, kun muovikuppi on oikein 

paikoillaan. 

Mikään suojavaruste ei takaa täydellistä suojaa vammoja 

vastaan. 

Yhdistä alasuoja tarvittaessa muihin suojavarusteisiin 

(esim. säärisuojat). Katso muiden valmistajien 

käyttöohjeet. 

 



Yhdenmukaisuus: Testattu standardien EN 13277-1 ja EN 

13277-5 mukaisesti. 

 

Varoitus: Tämä alasuoja suojaa vain niitä alueita, 

jotka ovat muovilla peitettyjä. Vialliset tai väärin 

käytetyt suojavarusteet voivat vaarantaa 

turvallisuutesi. 
Norwegisch (NO) 

Bruksanvisning – Beskyttelse SKU 201 

(for menn) 

 

Produsent: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Materiale: Avtakbar beskyttelseskopp av hardplast; 

nettingsinnlegg: polyester 

 

Bruksanvisning 

Ta på beskyttelsen som en bukse, og sørg for at 

genitalområdet er helt dekket av plastkoppen. 

Sørg for at beskyttelsesområdet er tydelig definert, og at 

beskyttelsen ikke er for stor eller for liten. 

Beskyttelsen skal sitte fast uten å skli. Sørg for at den 

ikke sitter så stramt at blodomløpet hindres. 

 

Rengjørings- og vedlikeholdsinstruksjoner 

Rengjøring: Skal ikke vaskes i vaskemaskin. Rengjør 

flekker med lunkent vann eller en fuktig klut. 

Plastkoppen kan fjernes for separat rengjøring. 

Oppbevaring: Oppbevares tørt og beskyttet mot direkte 

sollys og høye temperaturer (f.eks. ovner). 

Levetid: Beskyttelsen bør byttes ut etter 3–4 år eller hvis 

stroppene mister elastisitet eller Pantal-koppen blir 

skadet (f.eks. sprekker). 

Inspeksjon: Kontroller beskyttelsen for skader før og 

etter bruk. 

 

Beskyttelsesområde 

Beskyttelsesområdet er begrenset til genitalområdet 

som er dekket av plast. De elastiske stroppene gir ingen 

beskyttelse. 

 

Sikkerhetsinstruksjoner 

Beskyttelsen gir kun beskyttelse når plastkoppen er 

korrekt satt inn. 

Ingen beskyttelsesutstyr kan garantere fullstendig 

beskyttelse mot skader. 

Kombiner om nødvendig beskyttelsen med annet 

beskyttelsesutstyr (f.eks. leggbeskyttere). Følg 

produsentens instruksjoner. 

 

Samsvar: Testet i henhold til EN 13277-1 og EN 13277-5. 

 

Advarsel: Denne beskyttelsen beskytter kun 

områder dekket av plast. Skadet eller feil brukt 

beskyttelsesutstyr kan sette din sikkerhet i fare. 

 

 

Rumänisch (RO) 

Instrucțiuni de utilizare – Protector genital SKU 201 

(pentru bărbați) 

 

Producător: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Material: Protector din plastic dur, detașabil; inserție din 

plasă: poliester 

 

Instrucțiuni de utilizare 

Purtați protectorul ca pe o pereche de pantaloni, 

asigurându-vă că zona genitală este complet protejată 

de cupa din plastic. 

Asigurați-vă că zona de protecție este clar delimitată și că 

protectorul nu este nici prea mare, nici prea mic. 

Protectorul trebuie să stea fix, fără să alunece. Asigurați-

vă că nu este prea strâns pentru a evita restricționarea 

circulației sanguine. 

 

Instrucțiuni de întreținere și curățare 

Curățare: Nu spălați în mașina de spălat. Curățați petele 

cu apă călduță sau cu o cârpă umedă. Cupa din plastic 

este detașabilă pentru o curățare separată. 

Depozitare: Păstrați într-un loc uscat, ferit de lumina 

directă a soarelui și temperaturi ridicate (de ex. 

calorifere). 

Durata de viață: Înlocuiți protectorul după 3–4 ani, 

deoarece capacitatea de absorbție a șocurilor poate 

scădea în timp. 

Inspecție: Verificați starea protectorului înainte și după 

fiecare utilizare. 

 

Zona de protecție 

Zona de protecție este limitată doar la zona genitală 

acoperită de plastic. Benzile elastice nu oferă protecție. 

 

Instrucțiuni de siguranță 

Protectorul oferă protecție numai dacă cupa din plastic 

este introdusă corect. 

Niciun echipament de protecție nu poate garanta 

protecție completă împotriva accidentărilor. 

Dacă este necesar, combinați protectorul cu alte 

echipamente de protecție (de ex. apărători pentru tibie). 

Consultați instrucțiunile producătorului. 

 

Conformitate: Testat în conformitate cu EN 13277-1 și EN 

13277-5. 

 

Atenție: Acest protector oferă protecție doar pentru 

zonele acoperite de plastic. Un echipament de 

protecție deteriorat sau utilizat incorect poate 

compromite siguranța dumneavoastră. 

 

 
Slowakisch (SK) 

Návod na použitie – Ochranný suspenzor SKU 201 

(pre mužov) 

 

Výrobca: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Materiál: Vyberateľná ochranná škrupina z tvrdého 

plastu; sieťovina: polyester 

 

Návod na použitie 

Nasaďte si ochranný suspenzor ako nohavice, pričom sa 

uistite, že oblasť genitálií je úplne pokrytá plastovou 

škrupinou. 

Uistite sa, že ochranná oblasť je jasne definovaná a že 

suspenzor nie je príliš veľký ani príliš malý. 

Suspenzor musí pevne sedieť bez skĺznutia. Uistite sa, že 

nie je príliš tesný, aby nedošlo k narušeniu krvného 

obehu. 

 

Pokyny na čistenie a údržbu 

Čistenie: Neprať v práčke. Škvrny odstráňte vlažnou 

vodou alebo vlhkou handričkou. Plastová škrupina je 

odnímateľná pre samostatné čistenie. 

Skladovanie: Uchovávajte na suchom mieste mimo 

priameho slnečného žiarenia a vysokých teplôt (napr. 

radiátorov). 

Životnosť: Vymieňajte ochranný suspenzor každé 3–4 

roky, pretože schopnosť tlmenia nárazov sa môže časom 

znížiť. 

Kontrola: Pred a po každom použití skontrolujte, či nie je 

suspenzor poškodený. 

 

Ochranná oblasť 

Ochranná oblasť zahŕňa iba oblasť genitálií pokrytú 

plastovou škrupinou. Elastické pásy neposkytujú 

ochranu. 

 

Bezpečnostné pokyny 

Ochranný suspenzor poskytuje ochranu iba vtedy, ak je 

plastová škrupina správne vložená. 

Žiadne ochranné vybavenie nemôže zaručiť úplnú 

ochranu pred zraneniami. 

V prípade potreby kombinujte ochranný suspenzor s 

inými ochrannými pomôckami (napr. chrániče holení). 

Dodržiavajte pokyny príslušného výrobcu. 

 

Zhoda: Testované podľa EN 13277-1 a EN 13277-5. 

 

Upozornenie: Tento ochranný suspenzor chráni iba 

oblasti pokryté plastovou škrupinou. Poškodené 

alebo nesprávne používané ochranné vybavenie 

môže ohroziť vašu bezpečnosť. 

 

 

Slowenisch (SL) 

Navodila za uporabo – Zaščitna školjka SKU 201 

(za moške) 

 

Izdelovalec: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Material: Odstranljiva zaščitna školjka iz trde plastike; 

mrežasti vložek: poliester 

 

Navodila za uporabo 

Nataknite zaščitno školjko kot hlače, tako da bo 

genitalno območje popolnoma prekrito s plastično 

zaščito. 

Prepričajte se, da je zaščitno območje jasno definirano in 

da školjka ni prevelika ali premajhna. 

Ščitnik mora varno sedeti brez premikanja. Prepričajte 

se, da ni pretesen, da ne ovira krvnega obtoka. 

 

Navodila za čiščenje in vzdrževanje 

Čiščenje: Ne perite v pralnem stroju. Očistite madeže z 

mlačno vodo ali vlažno krpo. Plastična školjka je 

odstranljiva za ločeno čiščenje. 

Shranjevanje: Shranjujte na suhem mestu, zaščitenem 

pred neposredno sončno svetlobo in visokimi 

temperaturami (npr. radiatorji). 

Življenjska doba Zaščitni suspenzor je treba zamenjati 

na 3–4 leta ali ob zmanjšanju elastičnosti trakov ali 

poškodbah Pantal školjke (npr. razpoke). 

Pregled: Pred in po vsaki uporabi preverite ščitnik za 

morebitne poškodbe. 

 

Zaščitno območje 

Zaščitno območje vključuje le genitalno območje, 

prekrito s plastiko. Elastični trakovi ne zagotavljajo 

zaščite. 

 

Varnostna navodila 

Ščitnik zagotavlja zaščito samo, če je plastična školjka 

pravilno nameščena. 

Nobena zaščitna oprema ne more zagotoviti popolne 

zaščite pred poškodbami. 

Po potrebi kombinirajte zaščitno školjko z drugo zaščitno 

opremo (npr. ščitniki za golenico). Upoštevajte navodila 

proizvajalca. 

 

Skladnost: Preizkušeno v skladu z EN 13277-1 in EN 

13277-5. 

 

Opozorilo: Ta zaščitna školjka ščiti samo območja, 

prekrita s plastiko. Poškodovana ali nepravilno 

uporabljena zaščitna oprema lahko ogrozi vašo 

varnost. 

 

Bulgarisch (BG) 

Инструкции за употреба – Защитна чаша SKU 201 

(за мъже) 

 

Производител: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, 

DE-83126 Flintsbach 

Материал: Сваляема защитна чаша от твърда 

пластмаса; мрежест вложка: полиестер 

 

Инструкции за употреба 

Обуйте защитната чаша като чифт панталони, така че 

гениталната област да бъде напълно покрита от 

пластмасовата чаша. 

Уверете се, че защитената зона е ясно дефинирана и 

че чашата не е нито твърде голяма, нито твърде 

малка. 

Защитната чаша трябва да прилепва плътно, без да 

се плъзга. Уверете се, че не е твърде стегната, за да 

не възпрепятства кръвообращението. 

 

Инструкции за почистване и поддръжка 

Почистване: Не перете в пералня. Почиствайте 

петната с хладка вода или влажна кърпа. 

Пластмасовата чаша е сваляема за отделно 

почистване. 

Съхранение: Съхранявайте на сухо място, далеч от 

пряка слънчева светлина и високи температури 

(напр. радиатори). 

Живот: Суспензорът трябва да се подмени след 3–4 

години или при загуба на еластичност на ластиците 

или при повреди на чашката Pantal (напр. 

пукнатини). 

Проверка: Проверявайте защитната чаша за повреди 

преди и след всяка употреба. 

 

Защитна зона 

Защитната зона е ограничена до гениталната област, 

покрита с пластмасова чаша. Еластичните ленти не 

осигуряват защита. 

Инструкции за безопасност 

Защитната чаша осигурява защита само ако 

пластмасовата чаша е правилно поставена. 

Никое защитно оборудване не може да гарантира 

пълна защита срещу наранявания. 

При необходимост комбинирайте защитната чаша с 

друго защитно оборудване (например протектори за 

пищялите). Следвайте инструкциите на 

производителя. 

 

Съответствие: Тествано съгласно EN 13277-1 и EN 

13277-5. 

 

Предупреждение: Тази защитна чаша предпазва 

само зони, покрити с пластмаса. Повреденото 

или неправилно използвано защитно 

оборудване може да застраши вашата 

безопасност. 

 

 

Griechisch (EL) 

Οδηγίες Χρήσης – Προστατευτική Καλύπτρα SKU 201 

(για άνδρες) 

 

Κατασκευαστής: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, 

DE-83126 Flintsbach 

Υλικό: Αποσπώμενη προστατευτική καλύπτρα από 

σκληρό πλαστικό; ένθετο διχτυωτό: πολυεστέρας 

 

Οδηγίες Χρήσης 

Φορέστε την προστατευτική καλύπτρα όπως ένα 

παντελόνι, βεβαιώνοντας ότι η περιοχή των γεννητικών 

οργάνων καλύπτεται πλήρως από την πλαστική 

καλύπτρα. 

Βεβαιωθείτε ότι η προστατευτική περιοχή είναι σαφώς 

καθορισμένη και ότι η καλύπτρα δεν είναι ούτε πολύ 

μεγάλη ούτε πολύ μικρή. 

Η καλύπτρα πρέπει να εφαρμόζει σταθερά χωρίς να 

γλιστρά. Βεβαιωθείτε ότι δεν είναι τόσο σφιχτή ώστε να 

εμποδίζει την κυκλοφορία του αίματος. 

 

Οδηγίες Καθαρισμού και Συντήρησης 

Καθαρισμός: Μην πλένετε στο πλυντήριο. Καθαρίστε 

τους λεκέδες με χλιαρό νερό ή με υγρό πανί. Η πλαστική 

καλύπτρα μπορεί να αφαιρεθεί για ξεχωριστό 

καθαρισμό. 

Αποθήκευση: Αποθηκεύστε σε ξηρό μέρος μακριά από 

άμεση ηλιακή ακτινοβολία και υψηλές θερμοκρασίες 

(π.χ. καλοριφέρ). 

Διάρκεια Ζωής: Ο προστατευτικός εξοπλισμός πρέπει να 

αντικαθίσταται κάθε 3–4 χρόνια ή εάν χάσουν την 

ελαστικότητά τους οι ζώνες στήριξης ή εάν υποστεί 

ζημιά το κέλυφος Pantal (π.χ. ρωγμές). 

Έλεγχος: Ελέγξτε την καλύπτρα για τυχόν φθορές πριν 

και μετά από κάθε χρήση. 

 

Περιοχή Προστασίας 

Η προστατευτική περιοχή περιορίζεται αποκλειστικά 

στην περιοχή των γεννητικών οργάνων που καλύπτεται 

από το πλαστικό. Οι ελαστικοί ιμάντες δεν παρέχουν 

προστασία. 

 

Οδηγίες Ασφαλείας 

Η καλύπτρα παρέχει προστασία μόνο όταν η πλαστική 

καλύπτρα έχει τοποθετηθεί σωστά. 

Κανένας εξοπλισμός προστασίας δεν μπορεί να 

εγγυηθεί πλήρη προστασία από τραυματισμούς. 

Εάν χρειάζεται, συνδυάστε την καλύπτρα με άλλον 

εξοπλισμό προστασίας (π.χ. προστατευτικά κνήμης). 

Συμβουλευτείτε τις οδηγίες του αντίστοιχου 

κατασκευαστή. 

 

Συμμόρφωση: Δοκιμασμένο σύμφωνα με EN 13277-1 και 

EN 13277-5. 

 

Προειδοποίηση: Αυτή η καλύπτρα προστατεύει 

μόνο τις περιοχές που καλύπτονται από το 

πλαστικό. Ένας κατεστραμμένος ή ακατάλληλα 

χρησιμοποιημένος προστατευτικός εξοπλισμός 

μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλειά σας. 

 

 
Rumänisch (RO) 

Instrucțiuni de utilizare – Protector genital SKU 201 

(pentru bărbați) 

 

Producător: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Material: Protector din plastic dur, detașabil; inserție din 

plasă: poliester 

 

Instrucțiuni de utilizare 

Purtați protectorul ca pe o pereche de pantaloni, 

asigurându-vă că zona genitală este complet protejată 

de cupa din plastic. 

Asigurați-vă că zona de protecție este clar delimitată și că 

protectorul nu este nici prea mare, nici prea mic. 

Protectorul trebuie să stea fix, fără să alunece. Asigurați-

vă că nu este prea strâns pentru a evita restricționarea 

circulației sanguine. 

 

Instrucțiuni de curățare și întreținere 

Curățare: Nu spălați în mașina de spălat. Curățați petele 

cu apă călduță sau cu o cârpă umedă. Cupa din plastic 

este detașabilă pentru o curățare separată. 

Depozitare: Păstrați într-un loc uscat, ferit de lumina 

directă a soarelui și temperaturi ridicate (de ex. 

calorifere). 

Durata de viață: Înlocuiți protectorul după 3–4 ani, 

deoarece capacitatea de absorbție a șocurilor poate 

scădea în timp. 

Inspecție: Verificați starea protectorului înainte și după 

fiecare utilizare. 

 

Zona de protecție 

Zona de protecție este limitată doar la zona genitală 

acoperită de plastic. Benzile elastice nu oferă protecție. 

 

Instrucțiuni de siguranță 

Protectorul oferă protecție numai dacă cupa din plastic 

este introdusă corect. 

Niciun echipament de protecție nu poate garanta 

protecție completă împotriva accidentărilor. 

Dacă este necesar, combinați protectorul cu alte 

echipamente de protecție (de ex. apărători pentru tibie). 

Consultați instrucțiunile producătorului. 

 

Conformitate: Testat în conformitate cu EN 13277-1 și EN 

13277-5. 

Atenție: Acest protector oferă protecție doar pentru 

zonele acoperite de plastic. Un echipament de 

protecție deteriorat sau utilizat incorect poate 

compromite siguranța dumneavoastră. 

 

 

Russisch (RU) 

Инструкция по применению – Защитная чаша SKU 

201 

(для мужчин) 

 

Производитель: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, 

DE-83126 Flintsbach 

Материал: Съемная защитная чаша из твердого 

пластика; сетчатая вставка: полиэстер 

 

Инструкция по применению 

Наденьте защитную чашу, как штаны, убедившись, 

что область гениталий полностью закрыта 

пластиковой чашей. 

Убедитесь, что зона защиты четко обозначена, и что 

чаша не слишком велика или мала. 

Чаша должна сидеть плотно, не соскальзывая. 

Убедитесь, что она не слишком тугая, чтобы не 

нарушать кровообращение. 

 

Инструкция по уходу и обслуживанию 

Очистка: Не стирать в стиральной машине. Удаляйте 

загрязнения теплой водой или влажной тканью. 

Пластиковую чашу можно снять для отдельной 

очистки. 

Хранение: Хранить в сухом месте, вдали от прямых 

солнечных лучей и высоких температур (например, 

рядом с радиаторами). 

Срок службы: Защитная чаша должна заменяться 

каждые 3–4 года или при потере эластичности 

ремней, либо при повреждениях чаши Pantal 

(например, трещины). 

Проверка: Проверьте чашу на повреждения до и 

после каждого использования. 

 

Зона защиты 

Зона защиты ограничивается только областью 

гениталий, покрытой пластиком. Эластичные ремни 

не обеспечивают защиту. 

 

Инструкции по безопасности 

Защитная чаша обеспечивает защиту только при 

правильной установке пластиковой чаши. 

Ни одно защитное средство не может гарантировать 

полную защиту от травм. 

При необходимости комбинируйте защитную чашу с 

другими средствами защиты (например, щитками на 

голень). Следуйте инструкциям соответствующего 

производителя. 

 

Соответствие: Протестировано в соответствии с EN 

13277-1 и EN 13277-5. 

 

Внимание: Эта защитная чаша защищает только 

области, покрытые пластиком. Поврежденное 

или неправильно используемое защитное 

средство может поставить под угрозу вашу 

безопасность. 

 
Türkisch (TR) 

Kullanım Talimatları – Kasık Koruyucu SKU 201 

(erkekler için) 

 

Üretici: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Malzeme: Çıkarılabilir sert plastikten koruyucu kap; file 

ek: polyester 

 

Kullanım Talimatları 

Kasık koruyucusunu bir pantolon gibi giyin ve plastik 

kapla genital bölgenizin tamamen korunduğundan emin 

olun. 

Koruma alanının net bir şekilde tanımlandığından ve 

koruyucunun ne çok büyük ne de çok küçük olduğundan 

emin olun. 

Koruyucu, kaymadan sıkıca oturmalıdır. Kan dolaşımını 

engellememesi için çok sıkı olmamasına dikkat edin. 

 

Temizlik ve Bakım Talimatları 

Temizlik: Çamaşır makinesinde yıkamayın. Lekeleri ılık su 

veya nemli bir bezle temizleyin. Plastik kap çıkarılabilir ve 

ayrı temizlenebilir. 

Saklama: Doğrudan güneş ışığından ve yüksek 

sıcaklıklardan (ör. radyatörlerden) uzak, kuru bir yerde 

saklayın. 

Kullanım Ömrü: Kasık koruyucusu, en geç 3–4 yılda bir 

veya taşıma kayışlarının elastikiyeti azaldığında ya da 

Pantal kabında (ör. çatlaklar) hasar olduğunda 

değiştirilmelidir. 

Kontrol: Her kullanımdan önce ve sonra koruyucuyu 

hasar açısından kontrol edin. 

 

Koruma Alanı 

Koruma alanı yalnızca plastik kapla kaplanan genital 

bölgeyle sınırlıdır. Elastik kayışlar koruma sağlamaz. 

 

Güvenlik Talimatları 

Kasık koruyucusu, plastik kap doğru şekilde 

yerleştirildiğinde koruma sağlar. 

Hiçbir koruyucu ekipman, yaralanmalara karşı tam 

koruma garantisi veremez. 

Gerekirse, kasık koruyucusunu diğer koruyucu 

ekipmanlarla (ör. kaval koruyucular) birlikte kullanın. İlgili 

üreticinin talimatlarını takip edin. 

 

Uyumluluk: EN 13277-1 ve EN 13277-5 standartlarına 

uygun olarak test edilmiştir. 

 

Uyarı: Bu kasık koruyucusu yalnızca plastik kapla 

kaplanan alanları korur. Hasarlı veya yanlış 

kullanılan koruyucu ekipman güvenliğinizi riske 

atabilir. 

 

 
Arabisch (AR) 

الخصيتين واقي – الاستخدام تعليمات  SKU 201 

 (للرجال)

 

-Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE :المصنعة الشركة

83126 Flintsbach 

بوليستر :شبكي إدراج الصلب؛ البلاستيك من مصنوع للإزالة قابل واقٍ  غطاء :المواد  

 
الاستخدام تعليمات  

 بالكامل مغطاة التناسلية المنطقة أن من وتأكد سروال، كأنه الخصيتين واقي ارتدٍ 

البلاستيكي بالغطاء . 

جدًا صغيرًا أو جدًا كبيرًا ليس الواقي وأن المعالم واضحة الحماية منطقة أن من تأكد . 

 لتجنب جدًا ضيقًا ليس أنه من تأكد .ينزلق أن دون بإحكام مثبتاً الواقي يكون أن يجب

الدموية الدورة عرقلة . 

 

والصيانةٍ التنظيف تعليمات  

 قماش قطعة أو فاتر ماء باستخدام الأوساخٍ بإزالة قم .الغسالة في يغُسل لا :التنظيف

منفصل بشكل للتنظيف للإزالة قابل البلاستيكي الغطاء .مبللة . 

 الحرارة ودرجات المباشرة الشمس أشعة عن بعيدًا جاف مكان في يُحفظ :التخزين

(المدفأة مثل) المرتفعة . 

 فقدان حالة في أوٍ سنوات 4-3 كل الخصيتين واقي استبدال يجب :الاستخدام مدة

.(التشققات مثل) للتلف Pantal كوب تعرضٍ أو لقوتها المرنة الأشرطة  :الفحص

استخدام كل وبعد قبل تلف وجود عدم من للتأكد الواقي افحص . 

 
الحمايةٍ منطقة  

 الأربطة توفر لا .فقط بالبلاستيك المغطاة التناسلية المنطقة على الحماية منطقة تقتصر

حماية أي المرنة . 

 

السلامة تعليمات  

صحيح بشكل البلاستيكي الغطاء تركيب تم إذا فقط الحماية الخصيتين واقي يوفر . 

الإصابات من كاملة حماية تضمن أن واقية معدات لأي يمكن لا . 

 .(الساق واقيات مثل) أخرى واقية معدات مع الخصيتين واقي بدمج قم الأمر، لزم إذا

الصلة ذات المصنعة الشركة تعليمات اتبع . 

 

للمعايير وفقًا اختباره تم التوافق  EN 13277-1 وEN 13277-5. 

 

 المعدات تعرض قد .بالبلاستيك المغطاة للمناطق فقط الحماية الواقي هذا يوفر :تحذير 

للخطر سلامتك صحيح غير بشكل المستخدمة أو التالفة الواقية . 

 

 
Chinesisch (ZH) 

使用说明 – 护档 SKU 201 

(适用于男性) 

 

制造商: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

材料: 可拆卸硬塑保护罩；网眼插片：聚酯纤维 

 

使用说明 

像穿裤子一样佩戴护档，确保塑料保护罩完全覆盖生殖器区

域。 

确保保护区域清晰可见，护档的尺寸既不过大也不过小。 

护档应牢固贴合，不得滑动。确保佩戴不太紧，以免影响血

液循环。清洁和维护说明 清洁: 

请勿机洗。用温水或湿布清洁污渍。塑料保护罩可拆卸，便

于单独清洁。 

存放: 放于干燥处，避免阳光直射和高温（如暖气片附近）。 

使用寿命: 护档应在3–

4年后更换，或当支撑带失去弹性或Pantal杯出现损坏（例如

裂缝）时更换。检查: 每次使用前后检查护档是否有损坏。 

 

保护范围 

保护范围仅限于塑料覆盖的生殖器区域。弹性带不提供保护

。 

安全说明 

护档仅在塑料保护罩正确安装时提供保护。 

任何防护设备均无法完全防止伤害。 

如有需要，将护档与其他防护设备（如护胫）结合使用。请

参考相关制造商的说明。 

符合性 依据EN 13277-1和EN 13277-5标准进行测试。 

 

警告: 

此护档仅保护塑料覆盖的区域。损坏或使用不当的防护设备

可能危及您的安全。 

 

 

 
 

Japanisch (JA) 

使用説明書 – クロッチガード SKU 201 

(男性用) 

 

製造者: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

素材: 取り外し可能な硬質プラスチック製ガード; 

メッシュインサート: ポリエステル 

使用方法 

クロッチガードをズボンのように着用し、プラスチック製

ガードが生殖器を完全に覆っていることを確認してくださ

い。 

保護範囲が明確に定義されており、ガードが大きすぎたり

小さすぎたりしないことを確認してください。 

ガードはしっかりと固定され、ずれないようにしてくださ

い。血液循環を妨げないよう、きつすぎないことを確認し

てください。 

お手入れとメンテナンス 

お手入れ: 

洗濯機で洗わないでください。汚れはぬるま湯や湿らせた

布で拭き取ってください。プラスチック製ガードは取り外

して別途清掃可能です。 

保管: 乾燥した場所で、直射日光や高温（例: 

暖房器具の近く）を避けて保管してください。 

使用期間: 

3～4年ごとにガードを交換してください。衝撃吸収能力が

経年劣化する可能性があります。 

使用寿命: クロッチガードは、3–

4年以内、またはサポートストラップの弾力が低下した場合

、あるいはPantalカップに損傷（例: 

ひび）がある場合に交換してください。保護範囲はプラス

チックで覆われた生殖器の部分のみに限定されます。弾性

バンドは保護効果を提供しません。 

安全指示 

クロッチガードは、プラスチック製ガードが正しく装着さ

れている場合にのみ保護効果を発揮します。 

いかなる保護具も完全な怪我防止を保証するものではあり

ません。 

必要に応じて、クロッチガードを他の保護具（例: 

シンガード）と併用してください。各製造者の指示に従っ

てください。 

 

適合性 EN 13277-1およびEN 13277-

5に準拠してテスト済み。 

警告: 

このクロッチガードは、プラスチックで覆われた領域のみ

を保護します。損傷したり誤って使用された保護具は、安

全性を損なう可能性があります。 

 

 
Koreanisch (KO) 

사용 설명서 – 크로치 가드 SKU 201 

(남성용) 

 

제조사: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

재질: 탈착 가능한 하드 플라스틱 가드; 메쉬 삽입물: 

폴리에스터 

사용 방법 

크로치 가드를 바지처럼 착용하고, 플라스틱 가드가 생식기 

부위를 완전히 덮도록 하십시오. 

보호 영역이 명확히 정의되어 있고, 가드가 너무 크거나 작지 

않은지 확인하십시오. 

가드가 미끄러지지 않고 단단히 고정되어 있어야 합니다. 

혈액 순환을 방해하지 않도록 너무 꽉 끼지 않게 

착용하십시오. 

청소 및 유지 관리 방법 

청소: 세탁기로 세탁하지 마십시오. 얼룩은 미지근한 물이나 

젖은 천으로 닦아내십시오. 플라스틱 가드는 탈착 

가능하므로 별도로 세척할 수 있습니다. 

보관: 건조한 장소에 보관하고 직사광선 및 고온(예: 난방기 

근처)을 피하십시오. 

수명: 크로치 가드는 3–4년마다, 또는 고정 스트랩의 탄성이 

감소하거나 Pantal 컵에 손상이 발생했을 경우 교체해야 

합니다. 

점검: 사용 전후에 가드에 손상이 없는지 확인하십시오. 

보호 영역 

보호 영역은 플라스틱으로 덮인 생식기 부분으로 

제한됩니다. 탄성 밴드는 보호 기능을 제공하지 않습니다. 

안전 지침 

크로치 가드는 플라스틱 가드가 올바르게 장착된 경우에만 

보호 기능을 제공합니다. 

어떤 보호 장비도 부상의 완전한 방지를 보장할 수 없습니다. 

필요시 크로치 가드를 다른 보호 장비(예: 정강이 보호대)와 

함께 사용하십시오. 관련 제조사의 지침을 따르십시오. 

적합성 EN 13277-1 및 EN 13277-5 표준에 따라 테스트됨. 

 

경고: 이 크로치 가드는 플라스틱으로 덮인 영역만 

보호합니다. 손상되거나 잘못 사용된 보호 장비는 안전을 

위협할 수 있습니다. 

 


